





ITepexnan nist oci0 3 MOPYIIEHHSMH 30Py Ta 40 BuneceHo Ha
ciyxy. OcoOauBOCTI JIOKaMi3amii Ta OLiHKU M1 CYMKOBH
SIKOCTI TIEPEKJIay 1l KOHTPOJIb

Pazom: 120

Bumoru 10 cryaeHTis:

B pamkax pospiny cryaeHt MaroTh 3HaTH: (OCHOBHI €Tamu PO3BUTKY KiHemarorpady Ta
KIHOTIEPEKJIaAy, CTPYKTYPHI Ta JIEKCUKO-CTHIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHUX KIHOTEKCTIB PI3HUX
JKaHPIB Y TIOPIBHIHHI 3 YKPaiHOMOBHUMH, aHTJIOMOBHY Ta YKPaiHOMOBHY T€PMiHOJIOT1I0, HEOOX1 THY
IUI TIepeKyIany TEeKCTIB y Tajy3l KiHemarorpadii, BUMOTU O TepeKnaay sl cyOTUTpyBaHHS,
ayOnsiKy, 3aKaIpoBOrO TMepeKiany, sl ayauTopli 3 TOPYIICHHSMH 30py Ta CJIyXy, BMITH
BUKOHYBAaTH MUCHbMOBUH MEPEKIal YKPaiHCbKOK aHIJIOMOBHUX CYOTHTpIB XYIOXKHIX (DIIIBMIB, IS
oci0 3 mopymeHHsIMH ciayXy 30kpeMa. CTBOproBaTH TH(IOKOMEHTap (ayIiOOMUC ) Ta BUKOHYBATH
fioro mepeknan. ChiBnpamroBaTH 3 KOJETaMH, NPENCTABHUKAMH 1HIONX KyJbTYp Ta Peiriu,
npUOIYHUKAMU PI3HUX NOJITHYHHUX MOTJIIB, aHAI3YBaTH PoOOUy CUTYAIIiIO0, 3/ HCHIOBATH OLIHKY
1 KOPEKINIO BJIACHOI AISUTBHOCTI, HECTH BIiJIMOBIAAJBHICTD 32 PE3yJbTaTH POOOTH. 3HATH CHUCTEMY
1HO3eMHOI MOBH, BMITH IHTEPIIPETYBATH JITEPATYPHI, KiHeMaTorpadiyuHi, HayKoOBi, (OJBKIOPHI Ta
iHII TeKCTH. BUKOPHCTOBYBaTH IepKaBHY Ta 1HO3EMHY MOBY Y PI3HHX >KaHPOBO-CTHIIBOBHX
pisHoBuaax. IlmanyBaTu Ta 3HIMCHIOBATH NOCHIUKEHHS Yy cdepl kiHOmMepekamy, 371HCHIOBATH
NOPIBHSUIbHUI aHaJI3 ep>KaBHOI MOBH Ta 1HO3€MHOI Ha PI3HUX PiBHSX.

DopMH KOHTPOJIIO TA KPUTEPil OMiHIOBAHHSA. 3aBIaHHS 3a PO3I1JIOM, BUHECEHI HAa CaMOCTIHHY
poOOTy CTYAEHTIB, BKJIIOUEHI B TECTOBI 3aBJAHHS IJIsI OLIHIOBAHHS pPOOOTU CTYIEHTIB Y CEMECTpi,
TECT 3a MPUHLIUIIOM MHOXXHHHOTO BHOOPY Ta MUChMOBHIA Niepekian cyoTutpis. BingnosinHi kpurepii
OLIIHIOBAaHHS HaBeneHO B PoOouiil mporpami HaBYaJIbHOI AUCLUTUTIHH.
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